
Allgemeine Einkaufsbedingungen 
„E/D/E Stahl“ 

 General Purchasing Conditions 
“E/D/E Steel” 

der Einkaufsbüro Deutscher Eisenhänd-
ler GmbH, EDE-Platz 1, 42389 Wupper-

tal 

 of Einkaufsbüro Deutscher Eisenhändler 
GmbH, EDE-Platz 1, 42389 Wuppertal, 

Germany 

und ihrer gemäß § 15 AktG verbundenen 
Unternehmen,  

 and its affiliates pursuant to § 15 of the 
Aktiengesetz (the Stock Corporation Act, 

“AktG”), 

insbesondere der ESH EURO STAHL-
Handel GmbH & Co. KG (gemeinsam 

„E/D/E“) 

 including but not limited to ESH EURO 
STAHL-Handel GmbH & Co. KG (collec-

tively “E/D/E”) 

   

I. Geltung und Vertragsabschluss  I. Applicability and closing 

1. Diese Allgemeinen Einkaufsbedingun-
gen („AEB“) gelten für alle Lieferungen 
und/oder Leistungen, einschließlich 
etwaiger Vorschläge, Beratungen und 
sonstiger Nebenleistungen des Ver-
tragspartners sowie geschlossenen 
Verträge über die Lieferungen von 
Ware durch den oder im Namen des 
Vertragspartners aus dem Produktbe-
reich „Stahl“ zwischen E/D/E und dem 
Vertragspartner, sofern der Vertrags-
partner Unternehmer im Sinne des § 
14 BGB ist. Andere Bedingungen wer-
den nur mit schriftlicher Zustimmung 
des E/D/E Vertragsinhalt. Dies gilt 
auch dann, wenn E/D/E ihnen nicht 
ausdrücklich widerspricht. Nimmt das 
E/D/E die Ware ohne ausdrücklichen 
Widerspruch entgegen, so bedeutet 
dies in keinem Fall, dass das E/D/E 
Allgemeine Geschäftsbedingungen 
des Vertragspartners angenommen 
hätte. 

 1. These General Purchasing Conditions 
(“GPC”) govern any and all supplies 
and/or services, including proposals, 
advice and other ancillary services of 
the contractual partner, along with 
contracts entered into between E/D/E 
and the contractual partner for the sup-
ply of goods by or in the name of the 
contractual partner in the product cat-
egory “Steel,” provided that the con-
tractual partner is a business within the 
meaning of § 14 of the Bürgerliches 
Gesetzbuch (the Civil Code – “BGB”). 
Other terms require E/D/E’s written 
consent in order to be incorporated 
into the agreement. This is the case 
even if E/D/E does not explicitly object 
to such terms. Should E/D/E take de-
livery of the goods and not explicitly 
object, E/D/E may under no circum-
stances be assumed to have accepted 
the contractual partner’s general terms 
and conditions. 

2. Haben E/D/E und der Vertragspartner 
für die gemeinsame Geschäftsbezie-
hung bereits eine Individualvereinba-
rung über den Stahleinkauf des E/D/E 
geschlossen, so haben die hiesigen 
Regelungen im Falle von Widersprü-
chen Geltungsvorrang gegenüber die-
sen AEB. Im Übrigen ergänzen die 
Bestimmungen in diesen AEB die dor-
tigen Regelungen. Davon unberührt 
bleibt eine Vereinbarung der 

 2. In the event that E/D/E and the con-
tractual partner have already entered 
into an individual contract for E/D/E’s 
purchase of steel as part of the joint 
business relationship, the provisions 
therein prevail over these GPC in 
cases of conflict. In all other respects, 
the provisions in these GPC apply in 
addition to the provisions therein. Such 
agreement as the parties hereto may 
enter into regarding the adoption of 
central settlement is not affected. 



Vertragsparteien über die Durchfüh-
rung der Zentralregulierung. 

3. Sofern nichts anderes vereinbart ist, 
gelten diese AEB in der zum Zeitpunkt 
des jeweiligen Vertragsabschlusses 
gültigen bzw. jedenfalls in der dem 
Vertragspartner zuletzt in Textform 
mitgeteilten Fassung auch für gleich-
artige künftige Verträge, ohne dass 
E/D/E in jedem Einzelfall wieder auf 
sie hinweisen müsste. 

 3. Unless agreed otherwise, these GPC 
shall apply to equivalent future con-
tracts as amended by the time of a 
given closing or, at any rate, in the 
version most recently communicated 
to the contractual partner in text form; 
there is no need for E/D/E to refer-
ence them again in each instance. 

4. Bestellungen des E/D/E sind nur mit 
schriftlicher Bestätigung durch den 
Vertragspartner auf der vom E/D/E für 
den jeweiligen Fall bereitgestellten 
Vertragsvorlage verbindlich. Auf offen-
sichtliche Irrtümer (z.B. Schreib- und 
Rechenfehler) und Unvollständigkei-
ten einer Erklärung einschließlich der 
Begleitunterlagen hat der Vertrags-
partner E/D/E zum Zwecke der Korrek-
tur bzw. Vervollständigung vor 
Annahme hinzuweisen; ansonsten gilt 
der Vertrag als nicht geschlossen. Die 
Erstellung von Angeboten durch den 
Vertragspartner ist für das E/D/E kos-
tenlos und unverbindlich. 

 4. E/D/E’s orders are not deemed to be 
binding in nature until the contractual 
partner has confirmed them using the 
draft contract provided by E/D/E in a 
given case. The contractual partner 
must alert E/D/E to patent errors (e.g., 
typos and miscalculations) as well as 
missing information in a declaration, 
including any accompanying docu-
ment, so they can be corrected or in-
serted as needed prior to acceptance; 
otherwise, the contract is deemed not 
to have been executed. The contrac-
tual partner prepares offers at no cost 
to and without binding effect on E/D/E. 

5. In Einzelfällen erfolgen Bestellungen 
im Namen und auf Rechnung des 
E/D/E durch seine Mitgliedsunterneh-
men. Auch hier gilt Ziffer 3 vollumfäng-
lich mit der zusätzlichen Maßgabe, 
dass zur Wirksamkeit des Vertrages 
eine Genehmigung der Stellvertretung 
des Mitgliedsunternehmens durch 
E/D/E erforderlich ist. Diese Genehmi-
gung kann auch konkludent oder still-
schweigend erfolgen. Die 
Vertragsbestätigung muss in diesem 
Fall E/D/E als Vertragspartei auswei-
sen und sowohl gegenüber E/D/E als 
auch gegenüber dem bestellenden 
Mitgliedsunternehmen abgegeben 
werden. 

 5. In some instances, orders may be 
placed by E/D/E’s member enterprises 
in the name and for the account of 
E/D/E. In such a case, too, item 3 ap-
plies in its entirety, along with the addi-
tional proviso that E/D/E must approve 
the member enterprise’s representa-
tive status in order for the contract to 
acquire force. Such approval may be 
granted implicitly or tacitly as well. In 
such a case, the contract must list 
E/D/E as a party and be confirmed to 
both E/D/E and the ordering member 
enterprise. 

   

II. Allgemeine Anforderungen an den 
Vertragspartner und seine Leistungen 

 II. General requirements for contrac-
tual partner and its services 

1. a) Der Vertragspartner gewährleistet, 
alle seinen Geschäftsbetrieb und 
die zu liefernden Waren 

 1. a) The contractual partner warrants 
compliance with all national and in-
ternational legal provisions 



betreffenden nationalen und inter-
nationalen Rechtsvorschriften ein-
zuhalten und insbesondere (i) nicht 
gegen die in § 2 Abs. 2 und 4 LkSG 
genannten Rechtsvorschriften zu 
verstoßen und (ii) die unmittelbar 
und mittelbar für die Bundesrepub-
lik Deutschland geltenden gesetzli-
chen oder sonstigen hoheitlichen 
Regelungen über die Einfuhr von 
Stahlprodukten und Bestandteilen 
hiervon einzuhalten, also insbeson-
dere keine Stahlprodukte oder Be-
standteile hiervon aus solchen 
Staaten einzuführen, die von Ein-
fuhrsperren betroffen oder Konflikt- 
und Hochrisikogebiete im Sinne der 
Verordnung (EU) 2017/821 des Eu-
ropäischen Parlaments und des 
Rates sind. Er bemüht sich, die Ein-
haltung der jeweils einschlägigen 
Rechtsvorschriften durch ange-
messene Maßnahmen auch bei 
seinen unmittelbaren und mittelba-
ren Zulieferern sicherzustellen. Auf 
Verlangen des E/D/E ist der Ver-
tragspartner verpflichtet, seine un-
mittelbaren und mittelbaren 
Zulieferer zu benennen, wenn dem 
nicht berechtigte, im Einzelfall vom 
Vertragspartner zu erläuternde Ge-
heimhaltungsinteressen entgegen-
stehen. 

governing its business operation 
and the goods to be supplied; spe-
cifically, it will not violate (i) the le-
gal provisions set forth in § 2 (2) 
and (4) of the Lieferkettensorg-
faltspflichtengesetz (Supply Chain 
Due Diligence Act – “LkSG”) or 
(ii) such statutory or other sover-
eign provisions pertaining to the 
import of steel products and com-
ponents thereof as may apply to 
the Federal Republic of Germany, 
and will, in particular, abstain from 
importing steel products or compo-
nents thereof from such countries 
as may be conflict-affected or high-
risk areas within the meaning of 
Regulation (EU) 2017/821 of the 
European Parliament and of the 
Council or subject to import embar-
gos. The contractual partner will 
endeavour to ensure compliance 
with the pertinent legal provisions 
through the adoption of suitable 
measures, including at its direct 
and indirect suppliers. Upon 
E/D/E’s request, the contractual 
partner is obligated to identify its 
direct and indirect suppliers unless 
doing so is opposed by legitimate 
interests in confidentiality, which 
the contractual partner must estab-
lish in a given case. 

b) Sollte sich herausstellen, dass der 
Vertragspartner in seinem eigenen 
Geschäftsbetrieb gegen die in § 2 
Abs. 2 und 4 LkSG genannten 
Rechtsvorschriften schuldhaft ver-
stößt, ist E/D/E zur sofortigen Been-
digung der bestehenden 
Vertragsbeziehungen, denen die 
hiesigen AEB zugrunde liegen, be-
rechtigt, sofern dem Vertrags-
partner zuvor erfolglos eine 
angemessene Frist gesetzt wurde, 
die Verstöße abzustellen.  

 b) Should it be learned that the con-
tractual partner culpably violates 
the legal provisions set forth in § 2 
(2) and (4) of the Supply Chain Due 
Diligence Act in its own business 
operation, E/D/E is entitled to termi-
nate with immediate effect the ex-
isting contractual relationships 
based on these GPC, provided that 
the contractual partner was previ-
ously placed on notice and given an 
adequate period of time to cure the 
violations – to no avail. 

c) Sollte sich herausstellen, dass ein 
unmittelbarer und/oder mittelbarer 
Zulieferer des Vertragspartners ge-
gen die in § 2 Abs. 2 und 4 LkSG 
genannten Rechtsvorschriften 
schuldhaft verstößt, hat der Ver-
tragspartner unverzüglich Maßnah-
men zu ergreifen und dem E/D/E 

 c) Should it be learned that a direct 
and/or indirect supplier of the con-
tractual partner culpably violates 
the legal provisions set forth in § 2 
(2) and (4) of the Supply Chain Due 
Diligence Act, the contractual part-
ner must promptly adopt – and pro-
vide E/D/E with proof of – measures 



nachzuweisen, die gewährleisten, 
dass Dienstleistungen oder Pro-
dukte dieser Zulieferer in seinem 
Geschäftsbetrieb nicht mehr zum 
Einsatz kommen. Dabei ist sicher-
zustellen, dass die geschuldete 
Leistungserbringung des Vertrags-
partners gegenüber E/D/E nicht be-
einträchtigt wird. Sollten diese 
Dienstleistungen und Produkte 
trotz weiterer Mahnung des E/D/E 
mit angemessener Frist immer 
noch zum Einsatz kommen, ist 
E/D/E wiederum zur sofortigen Be-
endigung der bestehenden Ver-
tragsbeziehungen, denen die 
hiesigen AEB zugrunde liegen, be-
rechtigt. 

capable of ensuring that services or 
products of such supplier will no 
longer be used in its business oper-
ation. In this context, care must be 
taken to procure that the contrac-
tual performance owed by the con-
tractual partner in relations with 
E/D/E is not affected. In the event 
that such services and products 
continue to be used despite another 
reminder from E/D/E setting an ad-
equate grace period, E/D/E is in 
turn entitled to terminate with imme-
diate effect the existing contractual 
relationships based on these GPC. 

d) Beendet E/D/E auf Grundlage der 
vorstehenden Regelungen in Ziffer 
1 einen Vertrag mit dem Vertrags-
partner, so hat dieser keine Scha-
densersatzansprüche gegenüber 
E/D/E. 

 d) If E/D/E terminates a contract with 
the contractual partner on the basis 
of the clauses in item 1 above, the 
contractual partner holds no claim 
for damages against E/D/E.  

2. Zur vollständigen Erfüllung des verein-
barten Liefer- und Leistungsumfanges 
gehört insb. auch die wirksame Über-
tragung des uneingeschränkten, un-
belasteten Eigentums und die 
Verschaffung der uneingeschränkten 
Verfügungsgewalt bezüglich sämtli-
cher Teile der Lieferungen/Leistun-
gen, einschließlich sämtlicher für die 
Inbetriebnahme, den dauerhaften Be-
trieb und die fortlaufende Wartung/In-
standhaltung notwendigen bzw. 
darüber hinausgehend vereinbarten 
Rechte, Unterlagen/Dokumentatio-
nen. Sofern nicht anderslautend 
schriftlich vereinbart, sind die Unterla-
gen/Dokumentationen zumindest in 
Landessprache des E/D/E sowie in 
englischer Sprache, im Falle einer Be-
stellung nach I. 5. auch in der Landes-
sprache des im Namen des E/D/E 
bestellenden Unternehmens zu lie-
fern. Der Vertragspartner räumt dem 
E/D/E insoweit an diesen Unterla-
gen/Dokumentationen (inkl. etwaiger 
Source-Codes) zweckentsprechende, 
nicht exklusive, zeitlich, örtlich und in-
haltlich unbeschränkt und innerhalb 
des Konzernverbandes E/D/E frei 
übertragbare und unterlizenzierbare 

 2. The performance in full of the agreed 
scope of supplies and services espe-
cially includes the effective transfer of 
the unlimited and unencumbered title 
to as well as the procurement of the 
unlimited power of disposition over any 
and all parts of the supplies and ser-
vices, including such rights, records 
and documentation as may be needed 
for commissioning as well as operat-
ing, maintaining and servicing on an 
ongoing basis or have been agreed in 
addition. Unless agreed otherwise in 
writing, such records and documenta-
tion must be provided, at a minimum, 
in the local language of E/D/E and in 
the English language; in cases of an 
order pursuant to I. 5., they must fur-
ther be provided in the local language 
of the ordering E/D/E enterprise. To 
such extent, the contractual partner 
grants E/D/E non-exclusive absolute 
rights of use to such records and doc-
umentation (including source codes, if 
applicable) in perpetuity and through-
out the world, such rights to conform 
with intended purposes and be freely 
transferrable and sub-licensable within 
the E/D/E group, to the effect that the 
supplies and services (including 



Nutzungsrechte ein, sodass eine un-
eingeschränkte Nutzbarkeit der Liefe-
rungen/Leistungen (einschließlich 
Inbetriebnahme, Reparatur/War-
tung/Instandhaltung, teilweise oder 
gänzliche Neuherstellung im Rahmen 
einer notwendigen Ersatzinvestition 
unter Beiziehung Dritter) gewährleistet 
ist. E/D/E wird bei der Nutzung der vor-
genannten Rechte die berechtigten In-
teressen des Vertragspartners 
hinsichtlich des Know-how-Schutzes 
entsprechend berücksichtigen. 

commissioning, repair, service and 
maintenance as well as partial or full 
reproduction as part of necessary re-
placement investments involving third 
parties) may be put to unrestricted use. 
When using the aforementioned rights, 
E/D/E will consider the contractual 
partner’s legitimate interests regarding 
the protection of know-how accord-
ingly. 

3. Der Vertragspartner gewährleistet, 
dass die von ihm gelieferten Produkte 
mangelfrei sind. Dazu gehört insbe-
sondere, dass diese nicht gegen 
Rechte Dritter verstoßen. 

 3. The contractual partner warrants that 
the products it supplies are free from 
defects and, in particular, do not in-
fringe third-party rights. 

4. Der Vertragspartner ist ohne vorherige 
schriftliche Zustimmung des E/D/E 
nicht berechtigt, die von ihm geschul-
dete Leistung durch Dritte (z. B. Sub-
unternehmer) erbringen zu lassen. 

 4. Absent E/D/E’s prior written consent, 
the contractual partner is not entitled to 
have third parties (e.g., subcontrac-
tors) render the performance it owes. 

5. Die Angaben des E/D/E betreffend die 
Anfertigung bestellter Gegenstände 
durch den Vertragspartner, angefer-
tigte Zeichnungen sowie Skizzen, 
Muster und Modelle des E/D/E, dürfen 
vom Vertragspartner nur mit ausdrück-
licher schriftlicher Genehmigung des 
E/D/E weitergegeben oder verwertet 
werden. Derartige Unterlagen hat der 
Vertragspartner nach Auftragsabwick-
lung auf Verlangen an E/D/E zurück-
zugeben. Der Vertragspartner haftet 
für Verlust, Beschädigung und miss-
bräuchliche Benutzung derartiger Un-
terlagen.  

 5. The contractual partner may share or 
use such information as E/D/E may 
provide in reference to the contractual 
partner’s manufacture of items or-
dered, including drawings, sketches, 
templates and models made by E/D/E, 
only with E/D/E’s express written con-
sent. Following the completion of an 
order, the contractual partner must re-
turn such records to E/D/E upon de-
mand. The contractual partner is liable 
for the loss of, damage to and the im-
proper use of such records. 

6. Der Vertragspartner verpflichtet sich, 
die gewerblichen Schutzrechte des 
E/D/E, soweit sie im Rahmen des Ver-
tragsverhältnisses relevant werden, zu 
schützen und Lieferungen nach Kon-
struktionen oder Entwicklungen des 
E/D/E Dritten weder anzubieten noch 
zu liefern; entsprechende Anfragen 
Dritter hat der Vertragspartner sofort 
an den E/D/E weiterzuleiten.  
 

7. Der Vertragspartner wird in seinem 
Geschäftsbetrieb den „EDE Part-
nership Code of Conduct“ befolgen, 

 6. The contractual partner undertakes to 
safeguard E/D/E’s industrial property 
rights insofar as they become relevant 
to the contractual relationship, and nei-
ther to offer nor deliver supplies based 
on E/D/E designs or developments to 
third parties. The contractual partner 
will forward related third-party inquiries 
to E/D/E without delay. 
 
 

7. In its business operations, the contrac-
tual partner will follow the “EDE Part-
nership Code of Conduct”, which is 



der auf der Homepage des EDE abruf-
bar ist. Der Vertragspartner bestätigt, 
eine Kopie hiervon erhalten zu haben. 

available on the EDE homepage. 
which is available on the EDE homep-
age. The contractual partner confirms 
that he has received a copy of this. 

   

III. Preise / Zahlungsbedingungen  III. Rates / terms of payment 

1. Der vereinbarte Preis ist ein Festpreis 
und schließt alle Leistungen und Ne-
benleistungen des Vertragspartners 
sowie alle Nebenkosten (z.B. ord-
nungsgemäße Verpackung, Trans-
portkosten einschließlich eventueller 
Transport- und Haftpflichtversiche-
rung, Zollgebühren, Reisekosten) ein, 
wenn nicht ausdrücklich etwas ande-
res vereinbart wurde. Art und Umfang 
der Nebenleistungen bzw. Nebenkos-
ten richten sich insbesondere nach der 
vereinbarten Transportart, die der vom 
E/D/E in der Bestellung angegebenen 
Art und Weise gemäß jeweils gültigen 
Incoterms (z.B. DDP/DUP/CFR usw.) 
entspricht. Alle Preise verstehen sich 
einschließlich gesetzlicher Umsatz-
steuer, wenn diese nicht gesondert 
ausgewiesen ist. 

 1. Unless expressly agreed otherwise, 
the agreed price is a fixed rate and en-
compasses all of the contractual part-
ner’s services and ancillary services, 
along with all ancillary costs (e.g., 
proper packaging, shipping including 
possible transport and liability insur-
ance, customs duties, travel ex-
penses). The nature and scope of the 
ancillary services or ancillary costs de-
pend primarily on the agreed mode of 
transportation, which corresponds with 
the nature and manner E/D/E specified 
in the order pursuant to the applicable 
Incoterms (e.g., DDP/DUP/CFR, etc.). 
All prices include statutory sales tax 
unless such tax is stated separately. 

2. Soweit nicht etwas anderes vereinbart 
wurde, erfolgen Zahlungen innerhalb 
von 14 Tagen abzüglich 3% Skonto 
oder innerhalb von 30 Tagen abzüg-
lich 2% Skonto oder innerhalb von 60 
Tagen netto. 

 2. Unless agreed otherwise, payments 
made within 14 days qualify for a 3% 
discount, payments made within 30 
days qualify for a 2% discount and 
payments made within 60 days are 
due in full. 

3. Die Zahlungsfristen laufen ab Rech-
nungseingang, jedoch nicht vor Ein-
gang der Ware bzw. bei Leistungen 
nicht vor deren Abnahme und, sofern 
Dokumentationen, Prüfbescheinigun-
gen (z.B. Werkszeugnisse) oder ähnli-
che Unterlagen zum Leistungsumfang 
gehören, nicht vor deren vertragsge-
mäßer Übergabe an das E/D/E. 

 3. The time lapsed until payment is 
measured from the date of invoice re-
ceipt, assuming that the goods were 
received and/or the services were ac-
cepted or, insofar as the scope of per-
formance includes documentation, test 
certificates (e.g., factory certification) 
or similar records, delivery thereof to 
E/D/E was effected as agreed. 

4. Die Zahlung erfolgt in der Regel als 
Banküberweisung und gilt als rechtzei-
tig, wenn sie am Fälligkeitstag bei der 
Bank in Auftrag gegeben wurde. 

 4. As a rule, payments are made by bank 
transfer and are deemed to have been 
made in time so long as the payment 
order was communicated to the bank 
on or before the due date.  

5. Fälligkeitszinsen werden vom E/D/E 
nicht geschuldet. Für den 

 5. E/D/E does not owe interest on out-
standing payments. In all other 



Zahlungsverzug des E/D/E gelten im 
Übrigen die gesetzlichen Vorschriften. 

respects, default of payment on the 
part of E/D/E is subject to applicable 
law 

6. Aufrechnungs- und Zurückbehaltungs-
rechte sowie die Einrede des nicht er-
füllten Vertrages stehen dem E/D/E im 
gesetzlichen Umfang zu. E/D/E ist ins-
besondere berechtigt, fällige Zahlun-
gen zurückzuhalten, sofern, soweit 
und solange E/D/E noch Ansprüche 
aus unvollständigen oder mangelhaf-
ten Leistungen gegen den Vertrags-
partner zustehen. 

 6. E/D/E has a right of set-off and reten-
tion and may invoke the defence of 
non-performance (Einrede des nicht 
erfüllten Vertrages) as permitted by 
law. Specifically, E/D/E is entitled to 
withhold payments due insofar as it 
holds claims against the contractual 
partner on account of incomplete or 
poor performance. 

   

IV. Lieferzeiten und Verzug  IV. Supply periods and default 

1. Vereinbarte Liefertermine und –fristen 
sind verbindlich. Drohende Lieferver-
zögerungen sind dem E/D/E unver-
züglich schriftlich mitzuteilen. 
Maßgeblich für die Einhaltung des Lie-
fertermins oder der Lieferfrist ist der 
Eingang der Ware beim E/D/E bzw. 
dem vom E/D/E angegebenen Liefer-
ort, soweit nichts anderes schriftlich 
vereinbart ist. 

 1. Agreed delivery dates and deadlines 
are binding in nature. E/D/E must be 
notified of imminent delivery delays in 
writing without delay. Unless agreed 
otherwise in writing, a delivery date or 
deadline is deemed to have been met 
if the goods reach E/D/E or such des-
tination as E/D/E may designate in 
time. 

2. Im Falle des Verzugs oder der 
Schlechtleistung stehen dem E/D/E 
uneingeschränkt die gesetzlichen 
Rechte sowie die in diesen AEB ge-
nannten weitergehenden Rechte zu. 

 2. In the event of default or inadequate 
performance, E/D/E is entitled to the 
rights provided by applicable law and 
such additional rights as may be stipu-
lated herein without restriction. 

3. Bei mindestens zweimaligem Verzug 
des Vertragspartners ist E/D/E insbe-
sondere zur außerordentlichen Kündi-
gung eines bestehenden 
Rahmenvertrages bzw. eines Vertra-
ges, der wiederkehrende Leistungen 
über einen längeren Zeitraum zum In-
halt hat, berechtigt. 

 3. The contractual partner’s default on at 
least two occasions entitles E/D/E, 
among other things, to terminate for 
cause any existing master agreement 
or contract on recurring services over 
an extended period of time. 

4. E/D/E kann im Verzugsfalle pauscha-
lierten Ersatz des Verzugsschadens 
i.H.v. 5 % des Verkaufspreises ohne 
Umsatzsteuer pro vollendeter Kalen-
derwoche verlangen, insgesamt je-
doch nicht mehr als 30 % des 
Verkaufspreises ohne Umsatzsteuer 
der verspätet bereitgestellten Leis-
tung. Dabei bleibt E/D/E der Nachweis 
vorbehalten, dass ein höherer Scha-
den entstanden ist. Dem 

 4. In the event of default, E/D/E may de-
mand compensation for default dam-
ages at a flat rate of 5% of the sales 
price (excluding sales tax) per full cal-
endar week, in a total sum not to ex-
ceed 30% of the sales price (excluding 
sales tax) of the service rendered be-
latedly. E/D/E reserves the right to fur-
nish proof of greater damages. The 
contractual partner, for its part, is free 
to furnish proof to the effect that no or 



Vertragspartner bleibt der Nachweis 
vor-behalten, dass überhaupt kein 
oder nur ein geringerer Schaden ent-
standen ist. Dieser pauschalierte Er-
satz wird auf einen eventuellen 
gesetzlichen Schadensersatzan-
spruch angerechnet. 

far lesser damage was incurred. A 
possible statutory claim for damages is 
to be adjusted for such flat-rate com-
pensation. 

5. Auf das Ausbleiben notwendiger, vom 
E/D/E zu liefernder Unterlagen oder 
sonstiger Informationen kann sich der 
Vertragspartner im Verzugsfalle nur 
berufen, wenn er die Unterlagen bzw. 
Informationen trotz vorheriger schriftli-
cher Mahnung und Fristsetzung nicht 
erhalten hat. 

 5. In the event of default, the contractual 
partner may invoke the absence of rec-
ords or other information to be sup-
plied by E/D/E only if it does not 
receive such records or information 
despite a written reminder setting an 
adequate grace period. 

   

V. Versand und Gefahrübergang  V. Shipping and passage of risk 

1.  Der Vertragspartner trägt, wenn 
nicht vom E/D/E eine abweichende 
Regelung gemäß Incoterms vorgege-
ben wird, die Gefahr des zufälligen Un-
tergangs bis zur Übergabe der Ware 
am von E/D/E vorgegebenen Bestim-
mungsort. Das gilt insbesondere bei 
Lieferung „frei Haus“ und „frei angege-
benem Bestimmungsort“. 

 1. Unless E/D/E stipulates another rule 
pursuant to the Incoterms, the contrac-
tual partner bears the risk of the goods’ 
accidental perishing until the goods 
have been delivered at the destination 
specified by E/D/E. This especially ap-
plies where delivery is made “carriage 
paid” / “free to the destination speci-
fied”. 

2. Soweit E/D/E im Einzelfall die Kosten 
des Versandes zu tragen hat, hat es 
das Recht, die Art und Weise der Ver-
sendung zu bestimmen. Trifft das 
E/D/E eine solche Bestimmung nicht, 
so hat die Versendung auf dem billigs-
ten Weg zu erfolgen. 

 2. If shipping costs are for E/D/E to bear 
in a given case, E/D/E is entitled to de-
termine the mode of transportation. If 
E/D/E makes no such determination, 
the most affordable shipping option is 
to be selected.  

3. Rollgeld zum Abgangsbahnhof geht 
stets zu Lasten des Vertragspartners. 

 3. The contractual partner bears the cost 
of haulage to the departure station as 
a rule. 

4. Versandpapiere wie Lieferscheine, 
Packzettel und dgl. sind den Sendun-
gen beizufügen. In allen Schriftstü-
cken sind die Bestellnummern und die 
im Auftrag geforderten Kennzeichnun-
gen anzugeben. Spätestens am Tage 
des Versandes ist dem E/D/E für jede 
einzelne Sendung Versandanzeige 
und ein Lieferschein (2fach) zuzulei-
ten. Liegen dem E/D/E bei Eingang 
des Liefergegenstandes keine ord-
nungsgemäßen Versandpapiere vor 
oder sind die Bestellnummern des 

 4. Shipping papers such as delivery 
notes, packing slips, etc. are to be at-
tached to shipments. All such docu-
ments must state the order numbers 
along with such IDs as the order may 
specify. On the day of shipment, at the 
latest, E/D/E is to be provided with a 
notice of shipment as well as a delivery 
note (in duplicate) for each shipment. 
In the event that E/D/E does not have 
proper shipping papers at the time the 
object of delivery is received, or if the 
shipping papers misstate the order 



E/D/E (und in den Fällen von I.5. auch 
die Bestellnummern des bestellenden 
Mitgliedsunternehmens) in den Ver-
sandpapieren nicht richtig angegeben, 
so gehen alle dadurch anfallenden 
Mehrkosten zu Lasten des Vertrags-
partners. Das E/D/E ist in diesen Fäl-
len auch berechtigt, die 
Entgegennahme der Lieferungen auf 
Kosten des Vertragspartners zu ver-
weigern. Dieses Recht kann im Na-
men des E/D/E auch durch den die 
Lieferung entgegennehmenden Drit-
ten geltend gemacht werden. 

numbers of E/D/E (and, in cases of 
I.5., the order numbers of the ordering 
member enterprise), the contractual 
partner bears all resulting added costs. 
In such a case, E/D/E is further entitled 
to refuse acceptance of the deliveries 
at the contractual partner’s expense. 
Such right may also be exercised by 
the third party accepting delivery in 
E/D/E’s name.  

5. Die Ware ist zu verpacken, wenn dies 
nach ihrer Beschaffenheit erforderlich 
ist, um Transportschäden weitgehend 
auszuschließen. Für Beschädigungen 
infolge mangelhafter Verpackung haf-
tet der Vertragspartner. 

 5. The goods are to be packaged insofar 
as doing so is necessary given their 
character in order to avoid damages in 
transit. The contractual partner is liable 
for damages resulting from defective 
packaging. 

6. Trägt das E/D/E im Einzelfall die Kos-
ten der Verpackung, so ist ihm diese 
billigst zu berechnen. Das E/D/E ist 
berechtigt, dem Vertragspartner Ver-
packungen auf dessen Kosten zurück-
zusenden, es sei denn, der 
Vertragspartner nennt dem E/D/E eine 
Stelle, an der die Verpackung kosten-
los entsorgt werden kann. 

 6. If packaging costs are for E/D/E to 
bear in a given case, they are to be 
billed to E/D/E at the lowest-possible 
rate. E/D/E is entitled to return packag-
ing to the contractual partner at the lat-
ter’s expense unless the contractual 
partner provides E/D/E with the name 
of a place where such packaging can 
be discarded free of charge.  

7. Die Lieferung muss komplett erfolgen. 
Teillieferungen dürfen nach vorher 
schriftlich erteilter Zustimmung des 
E/D/E vorgenommen werden. 

 7. Delivery must be effected in full. Partial 
deliveries require E/D/E’s prior written 
consent. 

   

VI. Mängelhaftung  VI. Liability for defects 

1. Für Rechte des E/D/E bei Sach- und 
Rechtsmängeln der Ware (einschließ-
lich Falsch- und Minderlieferung sowie 
unsachgemäßer Montage, mangelhaf-
ter Montage-, Betriebs- oder Bedie-
nungsanleitung) und bei sonstigen 
Pflichtverletzungen durch den Ver-
tragspartner gelten die gesetzlichen 
Vorschriften, sofern und soweit in die-
sen AEB oder im Einzelfall nichts an-
deres vereinbart ist. Für eine zwischen 
den Parteien vereinbarte Beschaffen-
heit sind dabei insbesondere diejeni-
gen Produktbeschreibungen 
maßgeblich, die durch Bezeichnung 

 1. Unless agreed otherwise in these GPC 
or on a case-by-case basis, applicable 
law determines E/D/E’s rights related 
to material and legal defects of the 
goods (including wrong or inadequate 
delivery as well as improper installa-
tion, flawed installation, operating or 
user instructions) and other breaches 
of duty on the part of the contractual 
partner. With respect to qualities 
agreed between the parties, what 
chiefly matters are the product de-
scriptions that were incorporated into a 
given contract by being named or ref-
erenced in E/D/E’s order. In this 



oder Bezugnahme in der Bestellung 
des E/D/E Gegenstand des jeweiligen 
Vertrages geworden sind. Es macht 
dabei keinen Unterschied, ob die Pro-
duktbeschreibung vom E/D/E, vom 
Vertragspartner oder vom Hersteller 
stammt. 

regard, it makes no difference whether 
the product description originated with 
E/D/E, the contractual partner or the 
manufacturer. 

2. Für die kaufmännische Untersu-
chungs- und Rügepflicht des E/D/E 
gelten die gesetzlichen Vorschriften 
(§§ 377, 381 HGB) mit folgender Maß-
gabe:  

 2. The commercial duties to examine and 
report defects are subject to applicable 
legal provisions (§§ 377, 381 of the 
Handelsgesetzbuch (the Commercial 
Code – “HGB”) as well as the following 
proviso: 

a) Soweit eine Abnahme vereinbart 
ist, besteht keine Untersuchungs-
pflicht. 

 a) Insofar as acceptance has been 
agreed, there is no duty to examine al-
together. 

b) Ware wird an E/D/E geliefert:  b) Goods are delivered to E/D/E: 

Die Untersuchungspflicht des 
E/D/E beschränkt sich auf Mängel, 
die bei Wareneingangskontrolle un-
ter äußerlicher Begutachtung ein-
schließlich der Lieferpapiere und 
unter Berücksichtigung der im 
E/D/E gegebenen technischen 
Prüfmöglichkeiten offen zu Tage 
treten (z.B. Transportbeschädigun-
gen, Falsch- und Minderlieferung) 
oder bei der Qualitätskontrolle im 
Stichprobenverfahren erkennbar 
sind. Im Übrigen kommt es darauf 
an, inwieweit eine Untersuchung 
unter Berücksichtigung der Um-
stände des Einzelfalls nach ord-
nungsgemäßem Geschäftsgang 
tunlich ist. Die Rügepflicht für spä-
ter entdeckte Mängel bleibt unbe-
rührt. Unbeschadet der 
Untersuchungspflicht des E/D/E gilt 
die Rüge (Mängelanzeige) erkenn-
barer Mängel jedenfalls dann als 
unverzüglich und rechtzeitig, wenn 
sie innerhalb von 14 Arbeitstagen 
ab Lieferdatum an den Vertrags-
partner abgesendet wird. Die Rüge 
verdeckter Mängel ist bis zum Ab-
lauf von 14 Tagen nach Entde-
ckung des Mangels durch E/D/E 
zulässig. 

 E/D/E’s duty to examine is limited to 
defects readily apparent during a 
visual inspection of incoming goods, 
including shipping papers, taking 
into account the availability of op-
portunities to conduct technical test-
ing at E/D/E (e.g., damage 
sustained in transit, wrong or inade-
quate delivery), or on the occasion 
of random tests conducted for pur-
poses of quality control. In all other 
respects, what matters is the extent 
to which an examination is indicated 
in the regular course of business 
and given the circumstances of a 
given case. With respect to defects 
discovered at a later point in time, 
the duty to report is not affected. 
Without prejudice to E/D/E’s duty to 
examine, a complaint (notice of de-
fect) is deemed to have been 
lodged without delay and in time so 
long as it was dispatched to the con-
tractual partner within 14 business 
days of the delivery date. For hid-
den defects, complaints may be 
lodged until 14 days have passed 
since E/D/E’s discovery of the de-
fect. 

c) Ware wird nicht an E/D/E geliefert:  c) Goods are not delivered to E/D/E: 



Hier gilt b) entsprechend mit der 
Maßgabe, dass auch das die Liefe-
rung entgegen nehmende Unter-
nehmen berechtigt ist, die 
Untersuchung sowie die Mangelan-
zeige im Namen des E/D/E vorzu-
nehmen. 

 Subparagraph b) applies accord-
ingly with the proviso that the enter-
prise accepting delivery, too, is 
entitled to examine goods and re-
port defects in E/D/E’s name. 

3. Zur Nacherfüllung, die nach Wahl des 
E/D/E durch Instandsetzung oder 
Neulieferung erfolgen kann, gehört 
auch der Ausbau der mangelhaften 
Ware und der erneute Einbau, sofern 
die Ware ihrer Art und ihrem Verwen-
dungszweck gemäß in eine andere 
Sache eingebaut oder an eine andere 
Sache angebracht wurde; ein gesetzli-
cher Anspruch des Vertragspartners 
auf Ersatz entsprechender Aufwen-
dungen bleibt unberührt. Die Scha-
densersatzhaftung des E/D/E bei 
unberechtigtem Mängelbeseitigungs-
verlangen bleibt unberührt; insoweit 
haftet E/D/E jedoch nur, wenn es er-
kannt oder grob fahrlässig nicht er-
kannt hat, dass kein Mangel vorlag. 

 3. Remedial performance which, at 
E/D/E’s option, may take the form of 
repair or replacement includes the de-
installation of the defective goods as 
well as reinstallation if the goods were 
installed in or affixed to another item in 
keeping with its nature and intended 
purpose; E/D/E’s statutory claim to be 
reimbursed for corresponding expend-
itures is not affected. E/D/E’s liability 
for damages in cases of unjustified de-
mands for the removal of defects is not 
affected; to such extent, however, 
E/D/E is liable only insofar as it real-
ized – or would have realized if not for 
gross negligence – that there was no 
defect. 

4. E/D/E ist berechtigt, auf Kosten des 
Vertragspartners die Mängelbeseiti-
gung selbst vorzunehmen, wenn Ge-
fahr in Verzug ist oder aus sonstigen 
Gründen besondere Eilbedürftigkeit 
besteht und die Mängelbeseitigung 
des Vertragspartners in der erforderli-
chen Zeitspanne nicht umsetzbar ist. 

 4. E/D/E is entitled, at the contractual 
partner’s expense, to see to the re-
moval of defects itself in cases of im-
minent danger or special urgency for 
other reasons if the defect’s rectifica-
tion by the contractual partner cannot 
be implemented within the indicated 
period of time. 

5. Der Vertragspartner tritt dem E/D/E 
bereits jetzt – erfüllungshalber – alle 
Ansprüche ab, die ihm gegen seine/n 
Vorlieferanten aus und im Zusammen-
hang mit der Lieferung mangelhafter 
Waren oder solcher Waren zustehen, 
denen die zugesicherten Eigenschaf-
ten fehlen. Er wird dem E/D/E zur Gel-
tendmachung solcher Ansprüche 
sämtliche hierfür erforderlichen Unter-
lagen aushändigen. 

 5. The contractual partner already as-
signs to E/D/E in lieu of performance 
such claims as it may hold against its 
(pre-) suppliers arising from or in con-
nection with the supply of such goods 
as may be defective or lack warranted 
qualities. The contractual partner will 
provide E/D/E with any and all records 
needed to assert such claims. 

6. Etwaige Haftungsbeschränkungen 
des Vertragspartners gelten nur, wenn 
E/D/E dem ausdrücklich und schriftlich 
zugestimmt hat. 

 6. Limitations of the contractual partner’s 
liability, if any, only apply insofar as 
E/D/E has expressly consented 
thereto in writing. 

   



VII. Produkthaftung / Freistellung / 
Haftpflichtversicherungsschutz 

 VII. Product liability / indemnification / 
liability insurance cover 

1. Sofern und soweit der Vertragspartner 
für einen Produktschaden im Sinne 
des Produkthaftungsgesetzes verant-
wortlich ist, ist er verpflichtet, das 
E/D/E insoweit von Schadensersatz-
ansprüchen Dritter auf erstes Anfor-
dern freizustellen. 

 1. If and to the extent that the contractual 
partner is responsible for product dam-
age within the meaning of the Produkt- 
haftungsgesetz (the Product Liability 
Act – “ProdHaftG”), it must hold E/D/E 
harmless from third-party claims for 
damages on first demand to such ex-
tent. 

2. Der Vertragspartner verpflichtet sich, 
eine den Umständen nach angemes-
sene Produkthaftpflichtversicherung 
zu unterhalten und dem E/D/E auf Ver-
langen nachzuweisen. Stehen dem 
E/D/E weitergehende Schadenersatz-
ansprüche zu, so bleiben diese unbe-
rührt. 

 2. The contractual partner undertakes to 
maintain adequate product liability in-
surance and will provide E/D/E with 
proof thereof upon demand. E/D/E’s 
additional claims for damages, if any, 
are not affected. 

   

VIII. Produktbezogene Angaben  VIII. Product-related information 

1. Der Vertragspartner verpflichtet sich, 
E/D/E auf Verlangen alle produktbezo-
genen Informationen, insbesondere 
Herkunft (Staat, Region, Kommune, 
Vorlieferant, Produzent), Zusammen-
setzung und Mengen in schriftlicher 
Dokumentation zur Verfügung zu stel-
len. Hierzu gehören unter anderem die 
folgenden Angaben: 

 1. The contractual partner undertakes to 
provide E/D/E with all product-related 
information, including but not limited to 
origin (country, region, community, 
pre-supplier, manufacturer), composi-
tion and quantities in written documen-
tation upon demand. This 
encompasses the following infor-
mation, among others: 

a) Name und Anschrift des Lieferan-
ten des Unionseinführers, 

 a) name and address of Union im-
porter’s supplier; 

b) Name und Anschrift der Hütten und 
Raffinerien in der Lieferkette des 
Einführers, 

 b) name and address of steel works 
and refineries in importer’s supply 
chain; 

c) sofern verfügbar, Aufzeichnungen 
der Berichte der von Dritten durch-
geführten Prüfungen der Hütten 
und Raffinerien oder Nachweis der 
Konformität mit einem von der 
Kommission gemäß Artikel 8 aner-
kannten System zur Erfüllung der 
Sorgfaltspflicht in der Lieferkette, 

 c) if available, records of reports on 
tests conducted by third parties of 
steelworks and refineries, or proof 
of conformity to a system for per-
forming supply-chain due diligence 
recognized by the Commission pur-
suant to Art. 8; and 

d) wenn die Aufzeichnungen nach (c) 
nicht zur Verfügung stehen, Ur-
sprungsländer der Minerale in der 
Lieferkette der Hütten und Raffine-
rien, bzw. wenn die Metalle aus 

 d) if the records according to (c) are 
not available, minerals’ countries of 
origin in the supply chain of the 
steelworks and refineries, or if met-
als were produced using minerals 



Mineralen gewonnen wurden, die 
aus Konflikt- oder Hochrisikogebie-
ten stammen, oder wenn der Uni-
onseinführer andere in den OECD-
Leitsätzen für die Erfüllung der 
Sorgfaltspflicht aufgeführte Liefer-
kettenrisiken festgestellt hat, zu-
sätzliche Informationen nach 
Maßgabe der spezifischen Empfeh-
lungen für nachgelagerte Wirt-
schaftsbeteiligte in diesen 
Leitsätzen. 

stemming from conflict-affected or 
high-risk areas, or if the Union im-
porter detected other supply-chain 
risks listed in the OECD Due Dili-
gence Guidance, such additional in-
formation as the guidance may 
specifically recommend for down-
stream economic actors. 

2. Der Vertragspartner verpflichtet sich 
ferner, die Überprüfung von Ur-
sprungsnachweisen durch die Zollver-
waltung zu ermöglichen und sowohl 
die dazu notwendigen Auskünfte zu 
erteilen als auch eventuell erforderli-
che Bestätigungen beizubringen. 

 2. The contractual partner further under-
takes to facilitate a review of proofs of 
origin by the customs administration 
as well as to provide such information 
and confirmations as may be neces-
sary for this purpose.  

3. Der Vertragspartner ist außerdem ver-
pflichtet, den Schaden zu ersetzen, 
der E/D/E dadurch entsteht, dass der 
erklärte Ursprung infolge fehlerhafter 
Bescheinigung oder fehlender Nach-
prüfmöglichkeit von einer Behörde 
nicht anerkannt wird oder E/D/E auf-
grund dessen anderweitige Repressa-
lien erleidet. 

 3. The contractual partner is further obli-
gated to indemnify E/D/E against such 
damages as E/D/E may incur on ac-
count of the origin declared not being 
recognized by a government agency 
for lack of proper certification or verifi-
ability or of E/D/E suffering other re-
prisals as a result thereof.  

   

IX. Höhere Gewalt  IX. Force Majeure 

1. Ein Ereignis höherer Gewalt i.S.d. 
AEB ist ein von außen kommendes, 
unvorhersehbares Ereignis, das auch 
durch äußerste Sorgfalt nicht verhütet 
werden kann. Insbesondere eine Pan-
demie stellt ein solches Ereignis dar. 

 1. Force Majeure within the meaning of 
these GPC is an external, unforeseea-
ble event that cannot be avoided even 
with the greatest amount of diligence. 
Specifically, a pandemic constitutes 
such an event. 

2. Sofern es zu einer Behinderung des 
Geschäftsbetriebes einer Partei 
kommt und diese Behinderung alleinig 
auf ein Ereignis höherer Gewalt zu-
rückzuführen ist, hat die von dem Er-
eignis betroffene Partei die jeweils 
andere Partei umgehend über den 
Eintritt des Ereignisses unter Darle-
gung der hierdurch entstehenden Fol-
gen für die eigene 
Leistungserbringung in Kenntnis zu 
setzen. 

 2. Insofar as either party’ business oper-
ation is obstructed, and such obstruc-
tion is solely the product of Force 
Majeure, the party affected by Force 
Majeure must promptly inform the 
other party of the occurrence of the 
event in question, describing the im-
pact thereof on its own performance. 



3. Im Falle der umgehenden Anzeige 
wird die betroffene Partei bis zum von 
ihr ebenfalls umgehend anzuzeigen-
den Wegfall der Behinderung von ih-
ren vertraglichen Leistungspflichten 
frei. 

 3. Provided that prompt notice is pro-
vided, the affected party is released 
from its contractual obligation to ren-
der performance until the obstruction 
ceases, of which it must likewise give 
prompt notice. 

4. Das Vorliegen der Voraussetzungen 
von Ziffer 1 stellt für die jeweils andere 
Partei (respektive dem Vertrags-
partner der betroffenen Partei) einen 
wichtigen Grund dar und berechtigt sie 
jeweils zur außerordentlichen Kündi-
gung des jeweiligen Vertrages, sofern 
diese Kündigung binnen zwei Wochen 
ab Eingang der Mitteilung im Sinne 
von Ziffer 2 erklärt wird und soweit 
nichts anderes vertraglich vereinbart 
wurde. 

 4. Where the requirements of item 1 are 
met, the other party (i.e., the affected 
party’s contractual partner) has cause 
and, consequently, is entitled to termi-
nate a given contract so long as notice 
of termination is provided within two 
weeks of the time notice within the 
meaning of item 2 has been received 
unless agreed otherwise. 

   

X. Schlussbestimmungen  X. Final provisions 

1. Erfüllungsort und Gerichtsstand ist 
ausschließlich Wuppertal. 

 1. The place of performance as well as 
the legal venue is exclusively Wupper-
tal, Germany. 

2. Es gilt das Recht der Bundesrepublik 
Deutschland unter Ausschluss der Re-
gelungen des UN-Kaufrechts. 

 2. The law of the Federal Republic of 
Germany applies to the exclusion of 
the United Nations Convention on 
Contracts for the International Sale of 
Goods (CISG). 

3. Sollten einzelne der vorstehenden Be-
dingungen unwirksam sein oder wer-
den, so berührt dies nicht die 
Wirksamkeit der übrigen Bestimmun-
gen. Anstelle der unwirksamen Best-
immungen sollen solche Regelungen 
treten, die dem wirtschaftlichen Zweck 
des Vertrages unter Wahrung der bei-
derseitigen Interessen am nächsten 
kommen. 

 3. If any of the foregoing provisions are or 
become ineffective, the remaining pro-
visions hereof continue in full force and 
effect. The place of ineffective provi-
sions is to be taken by such provisions 
as may best approximate the agree-
ment’s economic purpose while safe-
guarding the mutual interests of the 
parties hereto. 

4. Sofern und soweit diese AEB auch in 
eine andere Sprache übersetzt und 
gemeinsam mit der deutschen Fas-
sung dargestellt werden, hat stets die 
deutsche Fassung Auslegungsvor-
rang. 

 4. Insofar as these GPC are translated 
into another language, and such ver-
sion is presented alongside the Ger-
man-language version, the latter 
prevails for purposes of interpretation. 

   

Stand: 01/2023  Current as of 01/2023 



 


